            W dniach 24 i 25 września br. uczestniczyłem w XV  konferencji naukowo-dydaktycznej p.t. „Kształcenie wielojęzyczne, interkulturowe i integrujące w szkole wyższej”, zorganizowanej przez Studium Języków Obcych Politechniki Wrocławskiej we Wrocławiu. Obrady i dyskusje były zorganizowane w ramach czterech sesji plenarnych i trzech sekcji językowych: angielskiej, niemieckiej oraz języków romańskich i słowiańskich.
            I. sesja plenarna była poświęcona wielojęzyczności, wielokulturowości i integracji. Otworzył ją referat dr hab. W. Martyniuka (UJ) n. t. kształcenia wielojęzycznego, interkulturowego i integrującego z perspektywy współczesnej polityki językowej Rady Europy, UE i OECD. Jesteśmy stawiani wobec wyzwań współczesności takich jak rosnąca mobilność ludności, globalizacja procesów ekonomicznych i społecznych, rewolucyjny rozwój technologii i komunikacji, rosnące zróżnicowanie językowe i kulturowe społeczeństw, z czego wypływa potrzeba zapewnienia powszechnego pełnego wykształcenia. W kształceniu językowym stawiani jesteśmy przy tym przed dylematem, czy mamy stawiać na edukację czy na trening, w związku z czym balansujemy między wiedzą a skills/ kompetencjami. Referent zastanawiał się, jak zintegrować potrzeby ludzi jako osobowości z potrzebami zbiorowości, państwa, spójności społecznej itp. Rozróżnił też pojęcia różnojęzyczności i wielojęzyczności. To pierwsze odniósł do indywiduum, a drugie do zbiorowości, z czym nie byli zgodni niektórzy inni prelegenci. Następnie referent wskazał na potrzebę wewnątrzuczelnianej polityki językowej, w tym m.in. na:
- oparcie jej na analizie potrzeb uczących się, 
- potrzebę przezwyciężenia izolacji w stosunku do innych przedmiotów, 

- szersze stosowanie podejścia integrującego kształcenie językowe z przedmiotowym,

- integrowanie efektów uczenia się pozasystemowego, 

- rozwijanie kompetencji interkulturowej. 
           Następna referentka, prof. Anna Michońska-Stadnik (UWr, Fil. Ang.) wygłosiła referat n. t. „Język obcy jako sposób na lepsze życie we współczesnej rzeczywistości”. Wprowadziła pojęcie kompetencji kluczowych, tj. kombinacji wiedzy, sprawności i postaw koniecznej dla osobistego rozwoju i spełnienia, akceptacji i zrozumienia. W zakres tego wchodzą: 
- umiejętność porozumiewania się w języku ojczystym, 

- umiejętność porozumiewania się w języku obcym, 

- kompetencja matematyczna i orientacja w nauce i technice, 
- kompetencja w zakresie technologii informatycznej i używania komputera, 

- umiejętność użycia strategii uczenia się.

Uczenie się języka może przy tym wyzwalać pozytywne emocje, kształtować pozytywne cechy charakteru. 

            Kolejny referent, dr hab. Przemysław Gębal (UW) wygłosił referat n. t. „Nauczanie języków obcych dla potrzeb zawodowych. Profile kompetencji w komunikacji specjalistycznej”. Referat swój zaczął od konieczności analizy potrzeb rynku pracy, badania potrzeb i umiejętności językowych w średniej wielkości firmie/ przedsiębiorstwie poprzez konieczność badań ankietowych, analizę programów kształcenia zawodowego, profili kompetencji zawodowych agencji pośrednictwa pracy oraz narodowych standardów kwalifikacji zawodowych. Całość uwieńczona byłaby wywiadami strukturalizowanymi, które badałyby kompetencje międzykulturowe i społeczne. Nauczanie języków obcych podąża za zmieniającymi się standardami kształcenia językowego i nowymi technikami nauczania, integrującymi założenia CLIL i CALL ze zorientowanym konstruktywistycznie podejściem ukierunkowanym na podejmowanie działań językowych. Obszerniejszy materiał na ten temat jest zawarty w niedawno wydanej książce autora: „Profile kompetencji językowych w komunikacji językowej”. 
           W trakcie obrad II. Sesji plenarnej merytorycznie ważkie  były szczególnie 2 referaty. Pierwszy, autorstwa mgr M. Pietrus-Rajman (U Ek. We Wrocławiu) p. t. „Implementacja treningów interkulturowych w szkolnictwie wyższym – szanse i wyzwania” wychodził z założenia, że umiędzynarodowienie jest obecnie jednym z największych wyzwań, przed jakimi stają szkoły wyższe i uniwersytety w Polsce. Warunkiem skutecznej realizacji procesu internacjonalizacji jest również 
kształtowanie i rozwój kompetencji interkulturowych u wszystkich osób uczestniczących w tym procesie. Jedną z najlepszych form umożliwiających kształtowanie świadomości różnic kulturowych oraz budowanie postawy tolerancji i otwartości na inne kultury są treningi interkulturowe. 
            Drugi referat, autorstwa mgr Grażyny Balkowskiej nosił tytuł „Przyswajanie języka, czyli tandem językowy w grupie studenckiej na przykładzie wymiany między Hochschule Hannover a Politechniką Wrocławską”. W wymianie tej, odbywającej się w latach 2013/14 i realizowanej pod nazwą „Projekt Tandem” uczestniczyli polscy i niemieccy studenci. Ideą projektu było połączenie intensywnego kursu językowego (dla studentów niemieckich – kursu języka polskiego, a dla studentów polskich – kursu języka niemieckiego) z zajęciami tandemowymi i atrakcyjnym programem dodatkowym. Pierwszy etap, we Wrocławiu, miał na celu nawiązanie bezpośrednich relacji między studentami, a także rozwój ich kompetencji językowych i interkulturowych. Oprócz zajęć w salach dydaktycznych były prezentacja historyczna, wspólne zwiedzanie miasta i liczne zabawy integracyjne. Drugi etap projektu tandemowego odbył się w Hanowerze. Wzięli w nim udział dotychczasowi uczestnicy kursu. Oprócz kursów językowych studenci przygotowali w grupach polsko-niemieckich słuchowisko radiowe oraz wydali gazetkę WROHANN ALLGEMEINE ZEITUNG.
           Tematem prezentacji podczas obrad III. sesji plenarnej „Oferta językowa w uczelniach” był m. in. Referat dr Liliany Szczuki-Dorny (Pol. Pozn.) p. t. „Refleksje na temat zintegrowanego nauczania językowo-przedmiotowego w szkole wyższej”. Podobne zagadnienia były również tematem referatu Mai Rakiewicz (Pol. Pozn.) p. t. „Projekty Uni-CLILiG na Politechnice Poznańskiej” podczas obrad sekcji niemieckiej. Streszczając ideę CLIL: Na lektoratach języka obcego realizowana jest tematyka specjalistyczna. Idea zintegrowanego nauczania przedmiotowo-językowego (CLIL) opiera się na jednoczesnym przekazywaniu treści z dziedziny nauczanych przedmiotów i elementów języka obcego. Studenci mogą opracowywać projekty (M. Rakiewicz), nad których realizacją czuwa koordynator merytoryczny odpowiedzialny za treści specjalistyczne oraz koordynator językowy. Według idei CLIL dodatkowy język, inny niż rodzimy język studentów, zostaje wykorzystany do nauczania i zdobywania wiedzy specjalistycznej. Kształcenie 1., 2. i 3. stopnia jest powszechne i bardziej efektywne w języku angielskim, t. zw.”lingua franca” czasów współczesnych. Studenci zdobywają wykształcenie (poznają nowe treści) poprzez język angielski. 

            Na IV, sesji plenarnej „Nauczanie języka specjalistycznego” wyróżniał się referat mgr M. Bachan-Kołodziejskiej (U Ped. W Kr.) p. t. „Wykorzystanie modelu przywództwa sytuacyjnego w nauczaniu języków obcych”. Autorka wskazała na fakt, iż wykorzystanie stylów zarządzania może nam ułatwić naukę języków obcych. Przykładem może być model przywództwa sytuacyjnego Kena Blancharda. Wyróżnione przez Blancharda 4 style zarządzania personelem i odpowiadające im 4 etapy rozwoju pracownika można wykorzystać w pracy ze studentami, dobierając odpowiedni sposób komunikacji do charakterystyki słuchacza.
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